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المعنى العَرَبيَِّة
شـمَسي 
/ قَمري

في النِّهايةَ 
مُنفَصِل

في النّهايةَ 
مُتَّصِل 

في 
الوَسط  في الأوّل النُّطْق الحَرَف 

 tavşan أرَْنَب ق ا  ــــا ا ا elif ا 1

 ördek بََّطة ق ب  ـــب ـــبـــ بــ bih ب 2

 elma تـَّفاحَة ش ت ـــت  ـــتـــ تـــ tih ت 3

 kültür ثـقََافَة ش ث ــــث ـــثـــ ثـــ sih ث 4

ceket
deve 

جَاكِت
جۚـمََل ق+ ش ج ـــج ـــجـــ جـــ gîm ج/�ۚجِۚ 5

 eşek حُمَار ق ح ـــح ـــحـــ حـــ hah ح 6

 koyun خُرُوف ق خ ـــخ ـــخـــ خـــ ^hah خ 7

 horoz دِيك ش د ـــد ـــد د dâl د 8

 cephane ذَخِيرَة ش ذ ـــذ ـــذ ذ zâl ذ 9

 nar رُمَّان ش ر ـــر ــــر ر rih ر 10

 zürafa زَراَفَة ش ز ـــز ــــز ز zên ز 11

 balık سـمََكَة ش س ـــس ــــســـ ســـ sîn س 12

 ağaç رَة شَجَۚ ش ش ـــش ـــشـــ شـــ şîn ش 13

 düdük صَُّفارَة ش ص ـــص ـــصـــ صـــ sâd ص 14

 kurbağa ضُفْدَعَة ش ض ـــض ـــضـــ ضـــ dâd ض 15

 davul طبَـلَْة ش ط ـــط ـــطـــ طــــ teh ط 16

 zarf ظَرْف ش ظ ـــظ ـــظـــ ظـــ zih ظ 17

 araba عَرَبيَِّة ق ع ـــع ـــعـــ عـــ ‘ayn ع 18

 karga غُراَب ق غ ـــغ ـــغـــ غـــ ğayn غ 19

الأَبَـْْجََدِِّيَّة
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 kandil فاَنوُس ق ف ـــف ـــفـــ فـــ feh ف 20

 sözlük
 kalp 

قاَمُوس
لْب قَ۫ ق ق ـــق ـــقــــ قـــ kâf

۫
ق/�قَ۫ 21

 kitap كِتَاب ق+ش ك ـــك ـــكـــ كـــ kef ك 22

 limon لـمَُون ش ل ـــل ـــلـــ لـــ lâm ل 23

  çivi مُسْمَار ق م ـــم ـــمـــ مـــ mîm م 24

 nane نعِْنَاع ش ن ـــن ـــنـــ نـــ nûn ن 25

 ibibik هُدْهُد ق ـه ـــه ـــهـــ هـــ hih ه 26

 gül وَرْدَة ق و ـــو ـــو و vâv و 27

 tekne يـخَْت ق ي ـــي ـــيـــ يـــ yih ي 28
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الرََّد بالإيجََاب وََالسََّلْْب

لِلِْْرََدِِّ� بِاِلإيجََابِِ في اللهجََة العََامِِيََّة المصريَّةَ يِتِم استِِخدام )أَيْـوََْة(
-	 أيَوَة، أنَا مُهَنْدِس.
-	 أيَوَة، هِيَّ نوُراَن.

إلى  يتحّوّل  استِِخََدامها  إِِنََّ  بََل  )نَـعَََم(،  استِِخدام  يَتَِِم  لا  المصرية  اللهجة  في  بِاِلإيجََاب  لِلََِرََدِِّ� 
الاستِِهََفام، إذا قيل )نَـعَََم( هذا يعني الُسُّؤال أو الاستِِفْْسََار عََن أَمَرٍٍ من الأمورِِ؛ مََثََالًا إِِذا تََكََلََّم 
اِثْـنََْان، وََقَاَل أََحََدهما )نَـعَََم( خََاصََةًً بِنَـبْـرََْةِِ الؤََُسُّالِِ فَـهَََذََا يَـعَْْنِِي أَّنَّه لََم يََسْْمََع مََا قَاَله الـمُُتََكََلِِّ�م بِِشََكْْلٍٍ 
جََيِِّ�دٍٍ، أَوَ نَّأهَ لم يَـفَْْهم مََا قِِيل. أَوَ قََد يحمِِل الكََلام مََعْْنََى التَّـعَََُجُّب أَيَضًًا، لََكِِن في أحيان قليلة 

جِِدًًا يقال)نَـعَََم( بمعنى الموافَـقَََة أو الإيجاب مِِثل الفُُصحََى. 
     لِلِرََدِِّ� بِاِلسََّلبِِ في اللهجََة المصريَّةَ يتم استِِخدام )لأ( فالاختِِلاف عََن الفُُصْْحََى يَـتَََمََثََّل فََقط 
، بما أََنََّ اللهجََة  المصريَّةَ صََويََّتة فَإَنََّ الكلامََ  في استِِخدامِ الهََمْْزََة فََوق الأَلَفِِ كاختِِلافٍٍ صويٍّتٍ�

المنطوقََ هو نَسفه الكََلام المكتوب.
وفي حالََةِِ النََّفي يَتَِِم استِِخدََام )مِِش(، عََلََى سََبِِيل الـمِِثالِِ:

-	 لََأ، أنَا مِش مُهَنْدِس.
-	 لََأ، أنَا مِش دكتُورَة. 

مََل ۚ
ال�جُۚ

في حِِين أََنََّ الجََواب عََلََى سُُؤال )هل( بالإيجاب في الفُُصحى )نعم( فََفِِي اللهجة )أيوة( أو 
)آه( وإجابة النََّفي )لأ( أَوَ )لا(1

Abdussettar ve Afîfî Ahmed, Arap Lehçeleri Üzerine İncelemeler Mısır Lehçesi Örneği, s. 92. 1
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الإثبات - أَيْـوََْة / آه
-	 أيَوَة، اسـمِي هُدَى. -	 إسـمِك هُدَى؟ 
-	 أيَوَة، أنا مِن الـمَغْرِب. -	 إنتي مِن الـمَغْرِب؟
-	 أيَوَة، أنا مِن الربِّاط. -	 إنتي مِن الربِّاط؟ 
-	 أيَوَة، أنَا باَتْكَلِّم عَرَبي. -	 إنتي بتِِتْكَلِّمِي عَرَبي؟
-	 أيَوَة، باَعْرَف ترُكِي. -	 إنتي بتِِعْرَفي تـرُكِْي؟

النََّفي - لأ/ لا ... مِِش
-	 لََأ، أنَا اِسـمِي مِش أَحمَد.  -	 اِسـمَـك أَحمَد؟ 
-	 لََأ، أنَا مِش سُعودِي.  -	 إِنتَ سُعودِي؟
-	 لََأ، أنا مِش مِن ألَـمانيا. -	 إِنتَ مِن ألَـمانيَا؟
-	 لََأ، أنَا مِش باَتْكَلِّم ترُكِي.  -	 إِنتَ بتِِتْكَلِّم ترُكي؟
-	 لََأ، أنَا مِش باَعْرَف فـرََنْسِي.  -	 إِنتَ بتِِعْرَف فـرََنْسِي؟ 
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الضََّمائِرِ

تَـنْـقََْسِِم الضََّمائِرُُِ في اللهجََة المصريَّةَ إلى ثلاث ضََمائِرِ؛ الـمُُتََكلََّم والـمُُخاطِِب وََالغََائِِب.
ضََمائِرِ الـمُُتََكََلِِّ�م:

)أنا( لِلِتَـعَْْبِِير عََن الـمُُرََفد الـمُُتََكََلِِّ�م، )إِِحنََا( لِلِتََعبِِير عََن الجََمْْع. 
تَـتَََّفِِق اللهجََة مََع الفُُصحََى في الـمُُرََفد )أَنَا( لََكِِنََّها تختََلِِف في ضََمير الجََمْْع )إِِحنََا(

ضََمائِرِ الـمُُخاطََب:

)إِِنتََ( لِلِمُُرََفد الـمُُذَكَََّر، )إنتي( لِلِمُُرََفد الـمُُؤََنََّث.
)إِِنْـتُُْو( لِلِجََمْْع بِنَـوَْْعََيْْه؛ الـمُُذَكَََّر وََالـمُُؤََنََّث.

)إِِنْـتُُْو الِاِتْْنِِين( يَتَِِم استِِخدام هََذا الضََّمِِير لِلِتَـعَْْبِِير عََن الـمُُثَـنَََّى في اللهجََة، مِِثل التركيََّة التي لا يوجد 
بها ضََمير خاص بِاِلـمُُثَـنَََّى.

ضََمائِرِ الغََائِِب:

)هُُوََّ( لِلِتََعبير عََن الـمُُرََفد الـمُُذَكَََّر، )هِِيََّ( لِلِتَـعَْْبِِير عََن الـمُُرََفد الـمُُؤنث.
)هُُمََّ( لِلِتََعبِِير عََن الجََمْْع بِنََِوعََيْْه؛ الـمُُذَكَََّر وََالـمُُؤََنََّث.

استِِخدامِ  في  التركيََّة  اللغََة  المصريَّةَ  اللهجََة  تُُشبه  هََذا  وفي  الـمُُثَـنَََّى.  عََن  لِلِتَـعَْْبِِير  انِِتلاين(  )هُُمََّ 
الضََّمائِرِ. وفي المقابِِل تختََلِِف عََن الفُُصحى التي لها ضََمائِرِ خاصة بِاِلثَمـنَََّى.
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Çoğul مْع جَۚ İkil تـثَْنِيَة Tekil مُفْرد Açıklama

إِِحْْنا 
Biz

إِِحْْنََا )الِاِتْْنِِين(
Biz ikimiz

نَأاَ 
Ben

Eril-Dişil
(muzekker-muennes)

الـمُُتََكََلِِّ�م
Mutekellim

إنْـتُُْو)م(
Siz

إِِنْـتُُْو )الِاِتْْنِِين(
Siz ikiniz

إنْْتََ
Sen 

Eril (muzekker) الـمُُخاطََب
Muhâtab

إنْـتُُْو)م(
Siz

إِِنْـتُُْو )الِاِتْْنِِين(
Siz ikiniz

إِِنْتِِْي
Sen 

Dişil (muennes) الـمُُخاطَبَة
Muhâtaba

هُُمََّ
Onlar 

هُُمََّ )الِاِتْْنِِين(
O ikisi

  هُُوََّ
O

Eril (muzekker) الغايِِب
Gâib

هُُمََّ
Onlar 

هُُمََّ )الِاِتْْنِِين(
O ikisi

هِِيََّ
O 

Dişil (muennes) الغايْـبََْة
Gâibe

مََل ۚ
ال�جُۚ

Mutekellimالـمُتَكَلِّم

Ben bir öğrenciyim. أنَاَ طاَلِب.
Ben Zeynep. أنَاَ زيِنَب.
Biz (ikimiz) Ahmet ve Leylayız. إِحْنَا )الِاتْنِين( أَحْمَد وِليَلَى.
Biz Nur, Muhammet, Zeynep ve Aliyiz. إِحْنَا نوُر وِمـحََّمد وِزينَب وِعَلِي.

Muhâtabالـمُخاطَب

Sen doktorsun.  .إِنْتَ دكُْتور
Sen Müslümansın. .إِنتِْي مُسْلِمَة
Siz ikiniz ne yapıyorsunuz? إِنـتُْو اتلانِين عَامْلِين إِيه؟
Sizler ne yapıyorsunuz? إِنـتُْو عَامْلِين إيه؟
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Gâibالغايِب

O bir öğretmendir. هُوَّ أُسْتَاذ.
O bir öğretmendir. هِيَّ أُسْتَاذَة.
O ikisi Ahmet ve Selim’dir. هُمَّ الِاتْنِين أَحمَد وِسلِيم.
O ikisi Zeynep ve Hatice’dir. ة وِزيِنَب. هُمَّ الِاتْنِين خَدِيـجَۚ
Onlar Ahmet, Muhammet ve Ali’dir. هُمَّ أَحْمَد وِمـحََِّمد وِعَلِي.

Onlar Meryem, Fatma, Nur ve Esma’dır. هُمَّ مَريِم وِفاطْمَة وِنور وأَِسْماء.

Sen İzmirli misin? «تـنَْبِيه«( إِنتَ إزْمِيري؟ )هُوَّ
Onlar (erkekler) devlet okulunda 
öğretmendirler. .هُمَّ مُدَرّسِِين في الـمَدْرَسَة الحُكومِيَّة

İşiniz nedir? شُغْلُكُو)م( إِيه؟ 
Hayır bekârım. لََأَّ، أَعْزَب.
Yaşınız kaç? عُمْركُُو)م( كَام سَنَة؟ 
Adınız nedir? إيه اِسْـمُكُو)م( الكَريم؟  
Evet Ürdünlüyüm. أيَـوَْة أرُدُني.
Ne yapıyorsun? بتِـعَْمِل إِيه؟
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شارَةَ اسم اإلِإ

استََخدََم  معنوّيّة«1ويتِِم  إشارََة  أو   .. حِِّيّسة  إشارََة  بِِواسِِطة  مُُعيََّن  عََلََى  »يََدل  الإشارََة  اسم 
الِإِشارََة في اللهجََة المصريَّةَ لِلِتَـعَْْبِِير عََن شََيءٍٍ يَتَِِّمّ الإشارََة إِِليه. 

أَقَسامُُ اسمِِ الإشارََة في اللهجََة المصريَّةَ:
-	 دَا )دَه(: للِمُفرَد المذكََّر، مِن اسم الإشارَة الفَصِيح )ذَا(
-	 دِي: للِمُفرَد المؤَنَّث. مِن اسم الإشارَة الفَصِيح )ذِي(
-	 اتلانِين دُول: للِمُثـنََّى المذكََّر وَالمثـنََّى المؤَنَّث.
-	 دُول: للِجَمْع بنَِوعَيْه؛ المؤَنَّث وَالمذكََّر.

والملاحََظ أََنََّ اللهجََة المصريَّةَ ليس فيها اسم إشارََة خاص بِاِلثَمـنَََّى، بََل يَتَِِم استِِخدََام الإشارََة 
فَـقَََط  )دول(  استِِخدََام  الجُُمََل  بَعَضِِ  في  وََيمكن  لِلِمُُثَـنَََّى،  )اتلانين(  إِِضافََة  مََع  )دول(  لِلِجََمْْع 
لِلِدََلََلاة عََلََى الثَمـنَََّى وََيُهََفم المعنى مِِن السِِّ�ياق. وِِفي هََذََا تَـتَََشابَهَ اللهجََة المصريَّةَ مََع اللغََة الُتُّركيََّة؛ 

.)Bu ikisi( حََيث لا يوجد اسم إشارََة خاص بِاِلثَمـنَََّى بل يُوُجد
التي فيها اسم إشارََة  الفُُصحََى  العََرََبيََّة  اللغََة  اللهجََة المصريَّةَ تختََلِِف في هََذا عََن  أََنََّ  عََلََى 
خاص بِاِلثَمـنَََّى )هََذان( لِلِمُُذَكَََّر، و)هاتان( لِلِمُُؤنََّث. وفي حََالََة الجََمع غير العاقِِل يتم استِِخدام 
)دي(؛ أََي الإشارََة لِلِمُُرََفد الؤََمنََّث، وََفي هََذا تَـتَََشابَهَ اللهجََة المصريَّةَ مََع الفُُصحََى. عََلََى أََنََّ اِِسم 

الإشارََة غالبًًا يَأَتي بَعَد الـمُُشار إِِليه.2

İşaret İsimleriاِسْم الِإشَارةَ 

مْع الـجَۚ
Çoğul

التـثَْنِيَّة
İkil 

الـمُفرَد
Tekil

Açıklama

دُول
Bunlar

الِاتْنِين دُول
Bu ikisi

دَا )دَه(
Bu

مُذكََّر 
Eril (muzekker)

دُول
Bunlar

الِاتْنِين دُول
Bu ikisi

دِي
Bu

 مُؤَنَّث
Dişil (muennes)

1 مصفطي الغلاييني )1987(. جامع الدروس العربية، بيروت: المكتبة العصرية، ط11، 1/ 101. 

Abdussettar ve ʿAfîfî Ahmed, Arap Lehçeleri Üzerine İncelemeler Mısır Lehçesi Örneği, 86. 2
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مََل  ۚ
ال�جُۚ

Buدَا

Bu bir erkek çocuktur. .دَا وَلَد 
Bu bir çocuktur. دَا طِفْل.
Bu bir gençtir. دَا شَاب.
Bu kolay bir derstir. دَا دَرْس سَهْل.
Bu Ali’nin arkadaşıdır .دَا صَاحِب عَلِي
Bu erkek çocuk, bir öğrencidir. الوَلَد دَا تلِْمِيذ.

Buدِي

Bu, bir kız çocuktur.  دِي بنِْت. 
Bu kız çocuk, bir öğrencidir. البِنْت دِي تلِْمِيذَة.
Bu hikayeyi geçen kış okudum. تا اللي فاَت. ريِت الـحِكايةَ دِي في الشِّ قَ۫
Bu gelin, konuklara ikramda bulundu. يُوف. العَروسَة دِي أَكْرَمِت الضِّ

Bu ikisiالاتنين دُول

Bu ikisi erkek çocuktur. الِاتْنِين دُول وَلَدِين.
Bu ikisi kız çocuktur. الِاتْنِين دُول بنِْتِين.
Bu ikisi öğretmendir. الِاتْنِين دُول أُسْتَاذِين.

Bunlarدُول

Bunlar erkek çocuktur. دُول أوَْلاد. 
Bunlar kız çocuktur. دُول بنَات. 
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مْْع ۚ
الـ�جَۚ

سَالـمِ

تَكْسِيرمُذكَّر    مُؤنَّث

مْْع السََّالـِمِ ۚ
الـ�جَۚ

الـمُُذَكَََّر  )...ين(

مُُ	هِِم .... مُُهِِمِِّ�ين  مُُ	دِِير....مُُدِِيرين 1- يَـبَْْدََأ بــ )مُُــ( مََضْْمومََة:
امِِعِِيِِّ�ين 

ۚ
امِِعِِي .... �جَۚ ۚ

�جَۚ	 مََ	صْْرِيِ .... مََصرِيِين 2 -يَـنْـتََْهِِي بــ )ـــِيِ(النِِّ�بََسة1:
تَ	ـعَْْبََان .... تَـعَْْبانِيِن  عانِيِن ۚ

عان .... �جَۚ ۚ
�جَۚ	 3- يَـنْـتََْهِِي بـــ) ان(:

4- عََلََى وََزْْن .. 
شََ	غََّال .... شََغََّالِيِن  حََ	دََّاد .... حََدََّادِِين زَّاَرِيِن ۚ

زَّاَر .... �جَۚ ۚ
- فَـّعّال: �جَۚ

شََ	ايِِف .... شََايفِِين اهْْزِيِن ۚ
اهِِز .... �جَۚ ۚ

�جَۚ	 - فَاَعِِل2: نَاَيِِم .... نَاَيْـْمِِين
مََ	رْْبُوُط .... مََرْْبوطِِين  مََ	نْْدُُوب .... مََنْْدُُوبِيِن - مََعُُفول33: مََشْْهُُور .... مََشْْهُُورِيِن

رََيِّ�بِِِين 
۫
رََيِِّ�ب .... �قُ۫

۫
�قُ۫	 لََيِِّ�لِِين

۫
لََيِِّ�ل ..... �قُ۫

۫
�قُ۫	 صََيََّرين

۫
صََّيَّر ... �قُ۫

۫
- فُـعََُّيّل:    �قُ۫

- فِِعِِل: وِِحِِش ... وِِحشِِين 

لََ		كِِن مََغربي .... مََغارْْبَةَ  1
لََ		كِِن عََامِِل .... عُُمََّال  2

لََ		كِِن مََـجۚۚنُُون .... مـَجَۚۚانِيِن  3
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الـمُُؤََنََّث  )...ات( 

1– يَـنْـتََْهِِي بــ ) ة (1:  عََرََبِيََِّة .... عََرََبِيََِّات       
2- كََلِِمات أََجۚۚنََبِِيََّة: أُتُوبِيِس .... أُتُوبِيِسََات 
3- تَـنْـتََْهِِي بــ ) واو ( - نُُضِِيف ) هـــــات ( 

 بَاَنيُُو ... بَاَنيُُوهََات             كُُومُُودِِينُُو .... كُُومُُودِِينُُوهََات 

مْْع التََّكْْسِِير  ۚ
�جَۚ

* غََيْْر قِِياسِِي  

ب                            شََنْْطََة .... شُُنََط          طَاَلِِب .... طُُالَّا
الََة                               شََعْْب .... شُُعُُوب  ۚ

ل ... رِ�جَّۚ رَاَ�ۚجِۚ

مْْع ۚ
أََمْْثِِلة الـ�جَۚ

şoförler   * سََوََّا�۫قِ۫ين 
۫
سََوََّا�قْ۫ satıcılar بَيَـَّاَع * بيََّاعِِين 

yolcular مِِسافِِر * مِِسافْْرِيِن memurlar مُُوََظََّف * مُُوََظَّفَِِين
mühendisler مُُهََنْْدِِس * مُُهََنْْدِِسِِين yazarlar  مُُؤََلِِّ�ف * مُُؤْْلِِّ�فين

gençler شََاب * شََبََاب  çocuklar د  وََلََد * أَوَلَاا
cevaplar واب * أََجۚۚوِِبَةَ ۚ

�جَۚ öğrenciler تِلِْْمِِيذ * تََلامْْذََة
hırsızlar حََرامِِي * حََرَاَمِِيََّة hocalar أُُستََاذ * أََسََاتْْذََة 

salıncaklar يح يحََة * مََرَاَِ�جِۚ مُُرْْ�ۚجِۚ pencereler شِِبََّاك * شََبابِيِك
kollar دِِراع * دِِراعََات kardeşler أََخ * إخوََات 
gözler عِِين * عِِيُُون  horozlar دِِيك * دِِيُوُك 

لََ	كِِن مََدرََسََة..مََدارِِس  1



القسم الثاني

المحادثات
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1-2. فـِيِ الـمََطَاَر

مََل الَأَخِِيرََة مِِن الكِِتََاب.. »اللي مََايِِشْْرََبْْش مِِن  ۚ
رايِِةِِ الـ�جُۚ ريبًًا بَـعَْْد سََاعْْتِِين وِِمََعََ نـِهََِايْتْي لِِِ�قِ۫

ْ�قْ۫
تَـ

هْْل« أََعلََن الطَّيَََّار عََن هِِبُُوطْْنا في مََطَاَر القََاهِِرََة،  ۚ
رُبَةَ بِيِمُُوت عََطْْشان في بـَحَْْر الـ�جَۚ ۚ

بِيِر التََّ�جْۚ
ت .. رَاَيِِح مََصْْر. ۚ

اتي وََخََرََ�جْۚ ۚ
أََخََدْْت حََا�جَۚ

، مِِن فََضْْلََك مُُـمْْكِِن أََشُُوف بَاَسْْبُُور حََضْْرِتََِك؟ الّظَّابِِط: أََهالًا وََسََهْْالًا
حََمْْزََة: أََهْْالًا بِيِك، اِتْـفََْضََّل.

الـّظَّابِِط: كََام يُوُم هََتِِفْْضََل حََضْْرِتََِك في مََصْْر؟
حََمْْزََة: خََمْْسََة وِِعِِشْْرِيِن يُوُم.

يِِِ�جِۚت لِلِْْدََوْْلََة دِِي؟ الـظَّاَبِِط: حََضْْرِتََِك لِيِه 
يِِِ�جِۚت هِِنََا عََشََان أَتْـعََْلِِّ�م العََرََبـِيِ، عََاوِِز أَكََتلِِّ�م مََعََ النََّاس، عََشََان أَنَا مُُتََأََكِِّ�د إنْْ أََي لُغََُة  حََمْْزََة: 

ة دِِي. ۫
مِِش مـُمُْْكِِن إِِتْـقََْانْـْهََا غِِير بِاِلطَّرَي�قَ۫

الـظَّاَبِِط: طَبْـعًًْا دََا صََح... اِتْـفََّْضَّل، أهالًا وََسََهْْالًا بـِحََِضْْرِتََِك في مََصْْر، بَاَتْـْمََّنَّى لِيِك أََجۚۚازََة 
سََعيدََة.

حََمْْزََة: شُُكْْرًاً. 
HAVAALANINDA

Yaklaşık iki saat sonra okuduğum kitabın son cümleleri:

“Tecrübe kuyusundan içmeyen kimse cehalet denizlerinde susuz olarak ölür.” 
ile biterken pilot, Kahire Havaalanına iniş yaptığımızı anons etti. Eşyalarımı 
aldım ve çıktım.. Mısır'a gidiyorum.
Polis Memuru Hoş geldiniz. Pasaportunuzu görebilir miyim lütfen?

Ben Hoş bulduk, buyurun.

Polis Memuru Mısır'da ne kadar kalacaksınız?

Ben  25 gün.

Polis Memuru Neden bu ülkeye geldiniz?

Ben Arapça öğrenmek için buraya geldim, insanlarla 
konuşmak istiyorum, çünkü bir dilin ancak bu şekilde 
öğrenilebileceğine inanıyorum.

Polis Memuru Tabi bu doğrudur, Mısır'a hoş geldiniz. İyi tatiller dilerim.

Ben Teşekkürler. 
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الـمََوْْضوع التاني

ت 2-1. تَـعَْْبِِيرََات عََنْْ الـمُُوََاصََالَا

-لـِمََِكََر�ز الـمََدِِينََة لََو سََـمََحْْت.
- Şehir merkezine lütfen!

 -حََسََب عََدََّاد التََّاكْْسِِي.// مََافِِيش فََكََّة.
-Taksimetreye göre. //Bozuk yok.

 - هََل حََضْْرِتََِك مُُـمْْكِِن تِِسََاعِِدْْني عََشََان)فِِي شِِيل( شُُنََط السََّفََر؟
-Valizler için yardım eder misiniz?

دََّام شِِوََيَّةَ. // لِلِْْشِِـِمََِال. // لِلِْْيـِمِِِين. 
۫
 - لو سََـمََحْْت، اِِمْْشِِي بِاِلرَّاَحََة.اِِستَـُنُّوا شُُوََيَّةَ.// �قُ۫

-Lütfen! yavaş git.//Biraz bekleyin!// Biraz önde. //Sol’a. // Sağ’a.    

ويَّةَ الدوليََّة. ۚ
 - مََبْـنََْى الـكََّر�اب 3 لِلِرََحََلات الـ�جَۚ

3 numaralı terminal, uluslararası uçuşlar için

بْْل الِإِشََارَةَ. // بَـعَْْد الكُُوبْْرِيِ. بْْل مََا تِلِِِف.// �قَ۫۫ انْْب لََو سـَمَََحْْت. // �قَ۫۫ ۚ
 - عََلََى �جَۚ

-Müsait bir yerde.//Dönmeden önce.// Lambadan önce.// Köprüden sonra.

 - في هِِنا تَـغَْْيِِير العُُمْْلََة )الصََّرَّاَفََة(؟
-Burada döviz bürosu var mı?
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TAKSİDE

Ben Selamun aleyküm, bu adrese gitmek istiyorum, biliyor 
musun?

Taksi Şoförü Aleyküm Selam, tabi ki, çantanızı arabanın bagajına 
koyalım,  sonra arabaya bin. 

Ben Tamam ücret ne kader?

Taksi Şoförü  150  Cüneyh (EGP)

Ben Kaç dakikada orada oluruz?

Taksi Şoförü  30 dakika sonra oraya ulaşırız inşallah

Ben Tamam, bu iyi bir haber.

Taksi Şoförü Nereden geldin?

Ben Türkiye’den geldim.. Merkeze ne zaman varacağız?

Taksi Şoförü 20 Dakika kaldı. Bunu duyduğum için sevindim, Türkiye'yi 
seviyoruz, ülkemizi sevmenizi temenni ederim. Umarım 
memnun kalırsınız buradan. Kendi şehrim diye demiyorum 
çok güzeldir, gezilecek çok yer var ve yemek çeşitleri de 
çoktur. Sonradan buradan gitmek zor gelebilir .

Ben İnşallah dediğiniz gibi olur çünkü ben şimdiden sevmeye 
başladım, insanları çok samimi ve yardımseverdir

Taksideyken büyük binalar, ve güzel sokaklar gördüm. Şehir 
güzel ve moderndi.

Taksi Şoförü Niçin buraya geldiniz ?

Ben Arapça öğrenmek için geldim.

Taksi Şoförü Merkeze geldik.

Ben Burada ineceğim. Teşekkür ederim. 

Taksi Şoförü Rica ederim.
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الـمََوْْضُُوع التََّالِِت

۫
3-1. تَـعَْْبِِيرََات عََنْْ الفُُنْْدُُ�قْ۫

وم. ۚ
- بَاَدََوََّر عََلََى فُـنُْْدُُق۫۫ أَرَْْبََع نـُ�جُۚ

-Dört yıldızlı bir otel arıyorum. 

 هِِنا مُُنََاسِِب؟
ْ�قْ۫
-هََل في فُـنُْْدُُ

-Burada uygun bir otel var mı?

عََايْْزِِين أُوُضََة مُُكََيَّفََةَ/ أُوُضََة هََادْْيَةَ - 

-Klimalı bir oda istiyoruz. \ Sakin bir oda

زْْ. ۚ
ز./ مََا عََنْْدِِيش حََ�جْۚ ۚ

- كََان عََنْْدِِنا حََ�جْۚ
-Rezervasyonumuz vardı.\ Rezervasyonum yok.

بِِتْْنِِيش. - مََعََ الَأَسََف الُأُوضََة مََا عََ�جَۚۚ
-Maalesef, odayı beğenmedim.

.عََاوِِز أََغََّيَّر الُأُوضََة -
-Odayı değiştirmek istiyorum.



القسم الثالث

المعجم
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Yerin kulağı vardır. .الحِِيطَاَن لِيِهََا وِِدان
Yoksulluk ayıp değildir. .ر مش عِِيب

۫
الفََ�قْ۫

Yolu sormak, kaybolmaktan iyidir.  
Bin bilsen de bir bilene danış

اللي يِِسْْأََل مََا يتُُوهْْش.
Yumurta çalan, öküz de çalar. .ـمََل اللي يِِسْْرََق۫۫ بِيِضََة يِِسْْرََق۫۫ �جَۚۚ
Yüzdün yüzdün kuyruğuna geldin. رَّبَْْت تِوِْْصََل. ۫

حََاوِِلت كِِتِِير وِِ�قَ۫
Yüzünü gören cennetlik. عََاش مِِن شََافََك

Z
Zaman bazen lehine bazen de 
aleyhinedir. 

الزََّمََن يُوُم لِيِك وِِيُوُم عََلِِيك )سََاعََة وِِسََاعََة(

Zamanı geri döndürmek imkânsızdır. .َع لِِوََرَا ۚ
الزََّمََن عُُمْْرُهُ مََا يِِرْْ�جَۚ

Zaruret insana her şeyi yaptırır. ة أُمُ الاختِِرَاَع. ۚ
الحََا�جَۚ

Zaruretin kendi kuralları vardır. .الضََّرُُورََة لها أََحكََام
Zaruretler yasakları mubah kılar. .الضََّرورَاَت تِبِِِيح الـمََحظُوُرَاَت
Zehiri bal diye sunmak. حََط السِِّ�م فِِي العََسََل.
Zehiri hazırlayan, gün olur kendisi yer. ه.

۫
طَبَََّاخ السِِّ�م بِيِدُُو�قُ۫

Zeki bir kişinin hatası bin kat vahimdir. غََلْْطِِة الشََّاطِِر بِأَلَْْف.
Zokayı yuttu. بَـلَََع العُْْطُّم.
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tüyleri kabarmak نَـفَََش رِيِشُُه
U-Ü

uykusu kaçmak طَاَر الُنُّوم مِِن عِِينِِيه.
Uzaklık cefadır. .فََا ۚ

البُـعُْْد �جَۚ
Üstü kalsın. خََلِِّ�ي البََا�۫قِ۫ي عََلََشََانََك.
Üzerindeki yük belini büktü. سََمِِت ضََهْْر البََعِِير. ۫

شََّة اللي �قَ۫ ۫
ال�قَ۫

V-Y
Vakit nakittir. ت مِِن دََهََب.

۫
الوََ�قْ۫

Veresiye عََلََى الحِِسََاب
Ya bu deveyi güdersin ya bu diyardan 
gidersin.

ولََّك صََاحْْبُُه.
۫
اُرُْْبُُط الحُُمََار مََكََان مََا ي�قُ۫

Yabancı gözü açık da olsa kördür. .الغََرِيِب أََعْْمََى وََلََو كََان بََصِِير
yağsız peynir بِْ�جِۚـنََْة نَاَشْْفََة /خالِيََِة الدََّسََم
Yalan bir anlık, doğru ise kıyamete 
kadardır. 

البََاطِِل سََاعََة، وََالحََق۫۫ لِِ�۫قِ۫يام السََّاعََة.
Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. .صََيََّر

۫
حََبْْل الكِِدْْب �قُ۫

Yalanın bana işlemez. كِِدْْبََك مََا يِِخِِيلْْش عََلََيََّا.
Yangına körükle gitmeyelim. خََلِِّ�ينََا مََنُـنْـفُُْخْْش فِِي النََّار زِيِادََة.
Yarası olan gocunur. اللي عََلََى رَاَسُُه بََطْْحََة بِيِحََسِِّ�س عََلِِيهََا.
yaraya parmak basmak حََط إِِيدُُه عََلََى الجََرْحْ
Yarası olan gocunur اللي عََلََى رَاَسُُه بََطْْحََة بِيِْْحََسِِّ�س عََلِِيهََا
Yarısını yeme pahasına da olsa. Elindeki 
hamuru fırıncıya ver. İşi ehline bırak. 

إِِدِِّ�ي العِِيش لـِخََِبََّازُهُ وََلََو كََل نُُُصُّه.

Yasaklar çekicidir. كُُل مـَمَْْنُُوع مََرْْغُُوب.
Yaşlı tavuk yağlı olur. هْْن فِِي العََتََا�۫قِ۫ي. الدِِّ�
Yavaş ol! عََلََى مََهْْلََك.
Yerdekilere merhamet edin ki gökteki 
melekler de size merhamet etsin.

اِِرحََمُُوا مََن فِِي الَأَرْْض يَـرَْْحََكُُمم مََن 
فِِي السََّمََاء.
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Şaşkınlıktan dilim tutuldu! د )اِتْـرََْبََط( مِِن الهُُُذُّول ۫
لِِسََاني اِتْـعََْ�قَ۫

Şeytana pabucunu ters giydirir ر ۚ
بِيِِِلْْعََب بِاِلبِِيضََة والـحََ�جَۚ

Şükür nimeti arttırır. الكُْْشُّر بِيِزِيِد النِِّ�عََم.
şüphesi kesin bilgiye dönüşmek طْْع الشََّك بِاِليََقِِين. ۫

�قَ۫
T

Tarih tekerrürden ibarettir. .التََّارِيِخ بِيِعِِيد نَـفَْْسُُه
Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. / 
Nezaket her kapıyı açar.

الكََلام الحِِلْْو يِلََِيِّّ�ن الحََديد. / بِاِللطف تِفِْْتََح 
الأَبَوََاب.

Tedbir aldı. أََخََدْْ / خََدْْ بَاَلُهُ.
Tek elle alkış tutulmaz. فْْش.

۫
إِِيد لِِوََحْْدََها مََا تََصََ�قَّ۫

Tek kişi aynı anda iki ayrı yerde 
bulunamaz.

الوََاحِِد مََا يِنْـفََْعْْش يِِكُُون في مََكانِيِن فِِي 
ت واحِِد.

ْ�قْ۫
وََ

Tembellik fakirliğin anahtarıdır. .ر
۫
الكََسََل مُُفْْتََاح الفََ�قْ۫

temiz kalpli لْْبُُه أَبْـيََْضْْ �قَ۫۫
Temizlik imandandır. النََّضََافََة مِِن الإيمان.
Temkinli davranan arzu ettiğine nail olur. اللي يِتِْْأَنَََّى يِنُُِول اللي يِتِْْمََنََّاه.
Tencere yuvarlanmış kapağını bulmuş. اليُُُطُّور عََلََى أََشْْكََالِِها تَـقَََع.
tepeden tırnağa, baştan aşağı مِِن سََاسُُه لِِرَاَسُُه.
Tereyağından kıl çeker gibi. .ين ۚ زََيْْ الشََّعْْرََة مِِن العََ�ۚجِۚ

خََرَ�جْۚ
Terleyen kurumaktan korkmaz. ان مََا يخافْْش مِِن البَـلَََل. الغََرْْ�قَ۫۫
Terzi kendi söküğünü dikemezmiş. ار مـِخََِلََّع. ۚ

بَاَب النََّ�جَّۚ
Tırnağın varsa başını kaşı. لْْدََك غِِير ضََفْْرََك. /  مََا يـحُُكِِّ�ش �ۚجِۚ

مََا يـِمِْْسََحْْش دََمْْعِِتََك غِِير إِِيديك.
topu birinin sahasına atmak .ن حََط الكُُورََة فِِي مََلْْعََب فُُالَا
Torun evlattan daha değerlidir.  .أََعََز مِِن الوِِلْْد وِِلْْد الوِِلْْد
Tüccar iflas edince eski hesaplarına 
bakarmış.

دِِيمََة. ۫
لِِّ�ب فِِي دََفَاَرُتهُِِ ال�قَ۫

۫
ر لََمََّا يِِفََلِِّ�س يِِ�قَ۫ الّتَّاِ�جِۚ

tüyleri diken diken olmak وِِ�۫قِ۫ف شََعْْر رَاَسُُه.




